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Størrelse / Dimensions / Größe:
L 45 x B/W 35 cm

Master Glide Senior - Small
MC 001-6010    [ HMI: 36391 ]

160kg

160kg

Størrelse / Dimensions / Größe:
L 40 x B/W 20 cm

Master Glide Junior
MC 001-6000    [ HMI: 36390 ]

160kg

160kg

Størrelse / Dimensions / Größe:
L 40 x B/W 35 cm

Master Glide Flexi - Small
MC 001-7000    [ HMI: 34160 ]

Størrelse / Dimensions / Größe:
L 45 x B/W 22 cm

Master Glide Heavy - Small
MC 001-7030    [ HMI: 53192 ]

Størrelse / Dimensions / Größe:
L 60 x B/W 38 cm

Polstret Glidestykke / Padded 
Sliding Piece / Gleitteil 
Gepolstert

MC 001-7025    [ HMI: 50148 ]

60oC

Størrelse / Dimensions / Größe:
L 60 x B/W 38 cm

Nylon Glidestykke / Nylon 
Sliding Piece / Nylon Gleitteil

MC 001-7024    [ HMI: 61964 ]

Størrelse / Dimensions / Größe:
L 70 x B/W 22 cm

Master Glide Heavy - Large
MC 001-7040    [ HMI: 53194 ]

150kg

Størrelse / Dimensions / Größe:
L 60 x B/W 22 cm

Master Glide Heavy - Medium
MC 001-7035    [ HMI: 53193 ]

150kg150kg

Størrelse / Dimensions / Größe:
L 60 x B/W 35 cm

Master Glide Multi - Medium
MC 001-7026    [ HMI: 53378 ]

160kg

Størrelse / Dimensions / Größe:
L 75 x B/W 35 cm

Master Glide Multi - Large
MC 001-7027    [ HMI: 53379 ]

160kg

Størrelse / Dimensions / Größe:
L 75 x B/W 35 cm

Master Glide Flexi - Large
MC 001-7020    [ HMI: 33247 ] 

Størrelse / Dimensions / Größe:
L 60 x B/W 35 cm

Master Glide Senior - Medium
MC 001-6020    [ HMI: 36392 ]

160kg 160kg

Størrelse / Dimensions / Größe:
L 60 x B/W 35 cm

Master Glide Flexi - Medium
MC 001-7010    [ HMI: 33246 ] 

60oC

160kg160kg

Størrelse / Dimensions / Größe:
L 75 x B/W 35 cm

Master Glide Viking - Large
MC 001-7056    [ HMI: 122765 ] 

Størrelse / Dimensions / Größe:
L 60 x B/W 35 cm

Master Glide Viking - Medium
MC 001-7055    [ HMI: 122764 ] 
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1. Overfl ytning mellem stol og seng (selvhjulpen bruger) / Transfer from chair to bed (independent patient) / Transfer zwischen Stuhl
und Bett (selbstständige Benutzer)

2. Fjern Master Glide/ Remove the Master Glide/ Entfernen Sie die Master Glide-platte

DK

DK

UK

UK

DE

DE

For at fjerne Master Glide igen, griber bruger i begge 
håndtag på glidebrættet og bøjer dette op. Nu løftes 
antiskrid belægningen på glidebrættet op fra underla-
get. Glidebrættet holdes spændt og trækkes ud under 
sædepartiet

Bruger læner sig en smule over mod den hofte, der 
vender ind mod sengens hoveddel. Bruger holder i det 
midterste håndtag på Master Glide og fører glidebræt-
tet ind under den balle, som vender mod kørestolen

To remove the Master Glide again, the patient grips 
both handles on the glide board and bends it up. The 
anti-slip coating on the glide board is lifted up from the 
surface. The glide board is kept tight and pulled out 
from under the seat portion

The patient leans a little toward the hip facing the 
main body of the bed. The patient takes hold of the 
central handle of the Master Glide and pushes the gli-
de board under the buttock facing the wheelchair

Um Master Glide wieder zu entfernen, fasst der 
Benutzer das Gleitbrett an beiden Griffen und biegt 
es nach oben. Jetzt löst sich der Antirutschbelag von 
der Unterlage. Gleitbrett stramm halten und unter 
dem Gesäß herausziehen

Der Benutzer neigt sich leicht auf die Richtung Kopfteil 
des Bettes zeigende Hüfte. Er fasst den Master Glide 
am mittleren Griff und schiebt das Gleitbrett unter die 
zum Rollstuhl zeigende Gesäßhälfte

Damit der Benutzer beim Transfer nicht an das Rad 
stößt, Master Glide am hinteren Rand nach oben bie-
gen, sodass er das Rollstuhlrad abschirmt. 
NB! Modell Junior, Senior und Heavy haben diese 
Funktion nicht

Der Benutzer neigt sich jetzt zum Gleitbrett und ver-
lagert auf diese Weise seine Gesäßhälfte auf das 
Gleitbrett. Mit seiner freien Hand fasst er den Roll-
stuhlschiebegriff und gleitet dann mit Hilfe von Master 
Glide auf den Sitz des Rollstuhls

For at bruger ikke skal støde ind i hjulet ved overfl yt-
ning, bøjes den bagerste kant på Master Glide op og 
skærmer dermed for kørestolens hjul. 
NB! Model Junior, Senior og Heavy har ikke denne 
funktion

Bruger læner sig nu mod glidebrættet og får derved 
vægten af ballen lagt på glidebrættet. Bruger griber 
med den ledige hånd i håndtag på kørestolen og gli-
der nu ved hjælp af Master Glide over på kørestolens 
sæde

So that the patient does not to bump into the wheel 
while being transferred, bend the rear edge of the Ma-
ster Glide up, thus shielding the wheelchair wheels. 
NB! Model Junior, Senior and Heavy do not have this 
function

The patient leans against the glide board, thereby put-
ting the weight of the buttock on the glide board. The 
patient grips the handle of the wheelchair with his/her 
free hand and, using the Master Glide, slides over to 
the wheelchair seat
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2. Overfl ytning fra stol til seng med eller uden hjælp / Transfer from chair to bed with or without help / Transfer vom Stuhl zum Bett mit
oder ohne Hilfe

3. Overfl ytning af bruger med bar hud / Moving the patient with bare skin / Transfer von Benutzern mit unbedeckter Haut

DK

UK

DE Um den Benutzer Sicherheit zu geben und um die Akti-
vierung zu fördern, kann der Benutzer den Master Bed 
Grip benutzen, um sich damit ins Bett hinüber zu zie-
hen. Bettgurt am Bett befestigen

In order to provide peace of mind and activation, the 
patient can use the Master Bed Grip to pull his/herself 
over in the bed. The bed tape is attached to the bed

For at give tryghed og aktivering kan bruger anvende 
Master Bed Grip til at trække sig over i sengen med. 
Sengebåndet fæstnes til sengen

DK

UK

DE

Til forfl ytning af bruger med bar hud anvendes Master 
Glide glidestykke. Burrebåndet på glidestykket åbnes 
og burrebåndsenderne føres ned i de to spor på Master 
Glide Flexi fra overfl aden og ned

When moving a patient with bare skin, use the Ma-
ster Glide sliding piece. The velcro tape on the slider 
is opened and the velcro tape is fed down into the two 
tracks on the Master Glide Flexi from the surface and 
downward

Zum Transfer von Benutzern mit unbedeckter Haut 
Master Glide Gleitstück verwenden. Klettband am 
Gleitstück öffnen und die Klettbandenden von oben 
und unten durch die beiden Schlitze von Master Glide 
Flexi führen

Klettbandenden zusammenlegen und schließen. Das 
Gleitstück ist jetzt mittig am Master Glide Flexi befe-
stigt

Master Glide Flexi unter der Gesäßhälfte platzieren. 
Dazu muss sich der Benutzer auf die andere Seite 
neigen. Das lose Gleitstück unter die angehobene 
Gesäßhälfte des Benutzers schieben. Der Benutzer 
kann jetzt ohne Reibungswiderstand gleiten

Burrebåndsenderne føres sammen og låses. Glidestyk-
ket er nu monteret på Master Glide Flexi’s midte

Placér Master Glide Flexi under brugers balle ved at, 
bruger vipper til modsatte side. Det løse glidestykke 
skubbes in under brugers løftede balle. Bruger kan nu 
glide uden der opstår friktion på huden

The ends of the velcro tape are brought together and 
locked. The sliding piece is mounted onto the Master 
Glide Flexi’s centre

Place the Master Glide Flexi under the patient’s but-
tock as the patient tilts toward the opposite side. The 
loose sliding piece is pushed in under the patient’s lif-
ted buttock. The patient can now slide, without friction 
on his/her skin

For at hjælpe med overfl ytningen og samtidig støtte 
bruger, kan Master Belt med fordel anvendes. Dette 
sættes fast om brugers talje. Hjælper griber fat i hånd-
tag og støtter mod brugers knæ. Bruger fl yttes nu over 
i kørestol

To help with the transfer while supporting the patient, 
the Master Belt can be benefi cially used. This is atta-
ched to the patient’s waist. The helper grips the handle 
and supports against the patient’s knees. The patient 
is transferred to the wheelchair

Um beim Transfer zu helfen und den Benutzer gleich-
zeitig zu stützen, empfi ehlt es sich, Master Belt benut-
zen.  Master Belt um die Taille des Benutzers legen und 
festmachen. Der Helfer stellt sich so hin, dass seine 
Beine gegen die Knie des Benutzers stoßen, und fasst 
die Handgriffe. Der Benutzer wird nun in den Rollstuhl 
transferiert
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Fordele / Advantages / Vorteile
Master Glide Junior 

• Fremstillet specielt til børn

• Muliggør forfl ytning mellem afstande på op til 20 cm

• Placeres og fjernes let

• Giver mulighed for at aktivere bruger

• Kan anvendes både ved egen hjælp og med støtte fra hjælper

• Lav vægt

• Nem at rengøre

• Kan hænges op

• Specially made for children

• Allows tranfers over distances of up to 20 cm

• Easy to position and to remove

• Enables mobilisation of the user

• Can be used both independently and with an assistant’s help

• Low weight

• Easy to clean

• Can be hung up

• Speziell für Kinder gemacht

• Ermöglicht den Transfer zwischen Abtänden bis zu 20 cm

• Mühelos anzubringen und zu entfernen

• Ermöglicht die Aktivierung des Benutzer

• Mit eigener Kraft oder mit Hilfe des Helfers anwendbar

• Geringes Gewicht

• Pfl egeleicht

• Kann aufgehängt werden

DK

UK

DE

Master Glide Senior

• Muliggør forfl ytning mellem afstande på op til 20 cm

• Placeres og fjernes let

• Giver mulighed for at aktivere bruger

• Kan anvendes både ved egen hjælp og med støtte fra hjælper

• Er formet så der gives plads til kørestols hjul 

• Lav vægt

• Nem at rengøre

• Kan hænges op

• Allows tranfers over distance of up to 20 cm

• Easy to position and to remove

• Enables mobilisation of the user

• Can be used both independently and with an assistant’s help

• It is shaped so there is room for wheelchair wheels

• Low weight

• Easy to clean

• Can be hung up

• Ermöglicht den Transfer zwischen Abständen bis zu 20 cm

• Mühelos anzubringen und zu entfernen

• Ermöglicht die Aktivierung des Benutzers

• Mit eigener Kraft oder mit Hilfe des Helfers anwendbar

• Die Gestaltung berücksichtigt den Platz für die Rollstuhlräder

• Geringes Gewicht

• Pfl egeleicht

• Kann aufgehängt werden

DK

UK

DE
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Fordele / Advantages / Vorteile
Master Glide Flexi & Multi

• Muliggør forfl ytning mellem afstande på op til 20 cm

• Placeres og fjernes let

• Giver mulighed for at aktivere bruger

• Kan anvendes både ved egen hjælp og med støtte fra hjælper

• Montering af glidestykke giver mulighed for forfl ytning med bar hud

• Har bøjelig bagkant til beskyttelse mod kørestols hjul

• Lav vægt

• Nem at rengøre

• Kan hænges op

• Allows transfers over distances of up to 20 cm

• Easy to position and to remove

• Enables obilisation of the user

• Can be used both independently and with an assistant’s help

• Mounting the slide piece allows transfers with bare skin

• Has a fl exible rear edge for protection from the wheelchair wheels

• Low weight

• Easy to clean

• Can be hung up

• Ermöglicht den Transfer zwischen Abständen bis zu 20 cm

• Mühelos anzubringen und zu entfernen

• Ermöglicht die Aktivierung des Benutzers

• Mit eigener Kraft oder mit Hilfe des Helfers anwendbar

• Die Montage eines Gleitteils ermöglicht eine Umlagerung bei nackter Haut

• Biegsame rückwärtige Kante zum Schutz der Rollstuhlräder

• Geringes Gewicht

• Pfl egeleicht

• Kann aufgehängt werdenv

DK

UK

DE

Master Glide Heavy

• Heavy Small muliggør forfl ytning mellem afstande på op til 20 cm

• Heavy Medium & Large muliggør forfl ytning mellem afstande på op til 40 cm

• Placeres og fjernes let

• Giver mulighed for at aktivere bruger

• Kan anvendes både ved egen hjælp og med støtte fra hjælper

• Nem at rengøre

• Kan hænges op

• Heavy Small allows transfers over distance of up to 20 cm

• Heavy Medium & Large allows transfers over distance of up to 40 cm

• Easy to position and to remove

• Enables mobilisation of the user

• Can be used both independently and with an assistant’s help

• Easy to clean

• Can be hung up

• Heavy Small Ermöglicht den Transfer zwischen Abständen bis zu 20 cm

• Heavy Medium & Large Ermöglicht den Transfer zwischen Abständen bis zu 40 
cm

• Mühelos anzubringen und zu entfernen

• Ermöglicht die Aktivierung des Benutzers

• Mit eigener Kraft oder mit Hilfe des Helfers anwendbar

• Pfl egeleicht

• Kann aufgehängt werden

DK

UK

DE
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Størrelse / Dimensions / Größe:
L 100 x B/W 200 cm

Silk Master - Medium
MC 001-1940    [ HMI: 33244 ]

160kg
60oC

Størrelse / Dimensions / Größe:
L 200 x B/W 80 cm

Quick On Stretch - 80
MC 002-1952    [ HMI: 80337 ]

160kg
85oC

Størrelse / Dimensions / Größe:
90-120 cm

Master Belt Multi Non-slip - Medium
MC 003-1225    [ HMI: 45646 ]

140kg
40oC

Størrelse / Dimensions / Größe:
L 70 x B/W 22 cm

Mini Master Non-slip - Large
MC 003-2022     [ HMI: 37425 ]

200kg
40oC

Størrelse / Dimensions / Größe:
L 60 x B/W 38 cm

Nylon Glidestykke / Nylon Sliding Piece / Nylon 
Gleitteil

MC 001-7024    [ HMI: 61964 ]

Størrelse / Dimensions / Größe:
B/W 31 mm

Rejen Dækskjold / Moulded Cover / Formkappe - 
Medium

MC 001-5010    [ HMI: 30753 ]

140kg

150kg 150kg

40oC

Størrelse / Dimensions / Größe:
80-120 cm

Master Belt Multi Velour - Medium
MC 003-1125    [ HMI: 33238 ]

Størrelse / Dimensions / Größe:
L 60 x B/W 38 cm

Polstret Glidestykke / Padded Sliding Piece / 
Gleitteil Gepolstert

MC 001-7025    [ HMI: 50148 ]

Størrelse / Dimensions / Größe:
L 100 x B/W 200 cm

Silk Master Pro - Medium
MC 002-1940    [ HMI: 80335 ]

160kg
85oC

Størrelse / Dimensions / Größe:
L 9 x B/W 8,5 x D 7,5 cm

Master Wall Mount for/for/für Master Board
MC 002-1282    [ HMI:  ]

Tilkøb / Acquisitions / Akquisitionen

Størrelse / Dimensions / Größe:
L 180 x B/W 9 cm

MC 003-3510    [ HMI: 36414 ]
Master Bed Grip - Soft

40oC

60oC 60oC

Se mere her!
See more here!

Sehen Sie hier mehr!

master care A/S - Sofi enlystvej 3 - DK-8340 Malling - +45 8693 8585 - mail: info@master-care.dk - www.master-care.dk

Produkterne overholder standarderne for Klasse 1 produkter i Forordning for medicinsk udstyr (EU) 2017/745. 

These products comply with the standards for Class 1 products in the Medical Device Regulation (EU) 2017/745.

Die Produkte entsprechender dem Standard der Klasse 1 laut Medizinproduktverordnung (EU) 2017/745.




